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ΠΕΡΙΛΗΨΗ — ΥΠΟΘΕΣΗ Τ-149/95 

1. Η απόφαση με την οποία η Επιτροπή 
καταλήγει ότι μια ενίσχυση συμβιβάζεται 
προς την κοινή αγορά αφορά άμεσα και 
ατομικά τις επιχειρήσεις οι οποίες υπέ
βαλαν την καταγγελία που προκάλεσε την 
έναρξη της διαδικασίας εξετάσεως της 
ενισχύσεως και οι οποίες διατύπωσαν τις 
παρατηρήσεις τους και καθόρισαν την 
εξέλιξη της διαδικασίας αυτής, εφόσον, 
πάντως, η θέση τους στην αγορά επηρεά
στηκε ουσιωδώς από την ενίσχυση που η 
προσβαλλόμενη απόφαση επιτρέπει να 
υφίσταται και να αναπτύσσει τα αποτελέ
σματά της. Τούτο συμβαίνει κυρίως στην 
περίπτωση επιχειρήσεως η οποία ανταγω
νίζεται την επιχείρηση που έλαβε την ενί
σχυση σε τομέα που περιλαμβάνει περιο
ρισμένο αριθμό ενεργών επιχειρήσεων και 
η οποία έλαβε μέρος μαζί με την επιχεί
ρηση αυτή σε μια από τις προσκλήσεις 
υποβολής προσφορών που χαρακτηρίζουν 
τον εν λόγω τομέα, η οποία είχε, για την 
επιχείρηση αυτή, εξαιρετική σημασία. 

2. Η εκ μέρους των κρατών μελών παρά
βαση της προβλεπόμενης στο άρθρο 93, 
παράγραφος 3, της Συνθήκης υποχρεώ
σεως κοινοποιήσεως στην Επιτροπή των 
σχεδίων ενισχύσεων και μη θέσεώς τους 
σε εφαρμογή πριν από την οριστική από
φαση της Επιτροπής δεν έχει ως συνέπεια 
να καθιστά αυτομάτως τα μέτρα αυτά 
ασυμβίβαστα προς την κοινή αγορά. 
Πράγματι, η προβλεπόμενη στο άρθρο 92, 
παράγραφος 1, απαγόρευση χορηγήσεως 
κρατικών ενισχύσεων δεν είναι ούτε από
λυτη ούτε ανεπιφύλακτη, δεδομένου ότι η 
παράγραφος 3 της διατάξεως αυτής απο
νέμει στην Επιτροπή ευρεία διακριτική 
ευχέρεια προκειμένου να μπορεί να κρίνει 
ότι ορισμένες ενισχύσεις συμβιβάζονται 
προς την κοινή αγορά, κατ' εξαίρεση της 
γενικής απαγορεύσεως. 

Το γεγονός ότι ένα μέτρο ενισχύσεως δεν 
συμβιβάζεται ενδεχομένως προς την κοινή 
αγορά μπορεί να διαπιστωθεί μόνον κατά 
τη λήξη της προβλεπόμενης στο άρθρο 93 
διαδικασίας εξετάσεως, η θέση σε εφαρ
μογή της οποίας εμπίπτει στην αρμοδιό

τητα της Επιτροπής, το δε ασυμβίβαστο 
αυτό δεν μπορεί να είναι αυτόματη συ
νέπεια της εκ μέρους του οικείου κράτους 
μέλους παραλείψεως κοινοποιήσεως του 
επιμάχου μέτρου. 

Επιπλέον, η παράβαση της υποχρεώσεως 
αυτής συνεπάγεται κύρωση βάσει του 
αμέσου αποτελέσματος που αναγνωρί
ζεται στο άρθρο 93, παράγραφος 3, 
τελευταία περίοδος, πράγμα το οποίο 
παρέχει στην οικεία επιχείρηση τη δυνα
τότητα να προσφύγει, ενδεχομένως, στα 
εθνικά δικαστήρια. Η Επιτροπή μπορεί, 
πάντως, να υποχρεώσει το κράτος μέλος, 
το οποίο είναι υπεύθυνο για τη χορήγηση 
των ενισχύσεων, να αναστείλει την κατα
βολή των ενισχύσεων αυτών μέχρι την 
περάτωση της διαδικασίας. 

3. Το άρθρο 92, παράγραφος 3, της Συν
θήκης απονέμει στην Επιτροπή ευρεία 
διακριτική ευχέρεια προκειμένου να επι
τρέπει τη χορήγηση ενισχύσεων κατ' εξαί
ρεση της γενικής απαγορεύσεως της 
παραγράφου 1 του εν λόγω άρθρου, στο 
μέτρο που κατά την εκτίμηση, στις περι
πτώσεις αυτές, του αν μια κρατική ενί
σχυση συμβιβάζεται ή όχι προς την κοινή 
αγορά ανακύπτουν προβλήματα για την 
επίλυση των οποίων απαιτείται να λαμβά
νονται υπόψη και να εκτιμώνται σύνθετα 
γεγονότα και περιστάσεις οικονομικού 
χαρακτήρα. Κατά την άσκηση της εν 
λόγω εξουσίας εκτιμήσεως που διαθέτει, η 
Επιτροπή μπορεί να ακολουθήσει κατευ
θυντήριες γραμμές, στο μέτρο που αυτές 
περιλαμβάνουν ενδεικτικούς κανόνες και 
δεν απομακρύνονται από τους κανόνες 
της Συνθήκης. Ο ασκούμενος από τον 
δικαστή έλεγχος πρέπει, επομένως, να 
περιορίζεται στην εξακρίβωση της τηρή
σεως των κανόνων διαδικασίας και αιτιο
λογήσεως, καθώς και του υποστατού των 
πραγματικών περιστατικών, της ελλείψεως 
προδήλου σφάλματος εκτιμήσεως και 
καταχρήσεως εξουσίας. Κατά συνέπεια, 
δεν εναπόκειται στον κοινοτικό δικαστή 
να υποκαταστήσει την Επιτροπή στην 
οικονομική της εκτίμηση. 
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